	Thursday After Ash Wednesday
	C or C

	
	Lesser Feasts and Fasts (1997)


	Part 1. English Rite I


	Introit
	Dum clamarem
	Cf. Psalm 55:17‑20,24/1

	When I called upon God, he heard my voice from the battle that was against me; he that endureth for ever shall bring them down; O cast thy burden upon the Lord, and he shall nourish thee. Psalm. Hear my prayer, O Lord, and hide not thyself from my petition; take heed unto me, and hear me. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Dominica Decima post Pentecosten


	Gloria in excelsis is omitted


	Collect
	
	

	Direct us, O Lord, in all our doings with thy most gracious favour, and further us with thy continual help; that in all our works begun, continued, and ended in thee, we may glorify thy holy Name, and finally, by thy mercy, obtain everlasting life; through Jesus Christ our Lord, who liveth and reigneth with thee and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.


	Lesson
Deuteronomy 30:15‑20


	Gradual
	Jacta cogitatum
	Cf. Psalm 55:24/17‑19

	O cast thy burden upon the Lord, and he shall nourish thee. Verse. When I called upon the Lord, he heard my voice from the battle that was against me.

	Graduale romanum (1961), Dominica Tertia post Pentecosten


	The Holy Gospel
Luke 9:18‑25

	The Nicene Creed is omitted.


	Collect after the Prayers of the People

	If today is a fixed holy day in Lesser Feasts and Fasts, the collect for the holy day may be used. Otherwise, the following may be used

	O God, who by thy care and counsel for mankind hast moved thy Church to appoint this holy season wherein the hearts of those who seek thee may receive thy help and healing: We beseech thee so to purify us by thy discipline, that, abiding in thee and thou in us, we may grow in grace, and in the faith and knowledge of thee; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 162 (after the Gelasian Sacramentary)


	Offertory
	Ad te Domine
	Psalm 25:1,2

	Unto thee, O Lord, will I lift up my soul; my God, I have put my trust in thee; O let me not be confounded, neither let mine enemies triumph over me, for all they that trust in thee shall not be ashamed.

	Graduale romanum (1961), Dominica Prima Adventus


	Secret
	
	

	Mercifully look down, we beseech thee, O Lord, upon these sacrifices, and grant that they may further our devotion and our salvation; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The Catholic missal (1935), Thursday after Ash Wednesday


	Preface of Lent


	Communion
	Cor mundum
	Psalm 51:11

	Make me a clean heart, O God, and renew a right spirit within me.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Feria Quinta post Cineres


	Postcommunion Collect
	
	

	Having received the blessings of this heavenly gift, we humbly beg thee, Almighty God, that it may be to us both a sacrament of grace and a cause of salvation; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The Catholic missal (1935), Thursday after Ash Wednesday


	Prayer over the People
	
	

	The Celebrant turns to the people and says:

	Let us pray.

	The Deacon [or Celebrant] says:

	Bow down before the Lord.

	The people kneel. The Celebrant, with arms outstretched over the people, continues:

	Spare, O Lord, spare thy people; that those who are justly punished for their offenses, may know the comfort of thy merciful pardon; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The people's Anglican missal in the American edition (1946), Thursday after Ash Wednesday

	A short form of blessing may be added, followed by a dismissal.


	Part 2. English Rite II


	Introit
	Dum clamarem
	Cf. Psalm 55:17‑20,24/1

	I called upon God and God heard my voice from the battle waged against me; God who is enthroned of old will bring them down; cast your burden upon the Lord, and God will sustain you. Psalm. Hear my prayer, O God; do not hide yourself from my petition; listen to me and answer me. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Dominica Decima post Pentecosten


	Gloria in excelsis is omitted


	Collect
	
	

	Direct us, O Lord, in all our doings with your most gracious favor, and further us with your continual help; that in all our works begun, continued, and ended in you, we may glorify your holy Name, and finally, by your mercy, obtain everlasting life; through Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.


	Lesson
Deuteronomy 30:15‑20


	Gradual
	Beatus vir qui posuit
	Psalm 40:4, with Psalm 1:1,2/3,4/5,6

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.

	Refrain. Happy are they who trust in the Lord.

	V. Happy are they who have not walked in the counsel of the wicked, * nor lingered in the way of sinners, nor sat in the seats of the scornful!

	V. Their delight is in the law of the Lord, * and they meditate on his law day and night.

	Refrain.

	V. They are like trees planted by streams of water, bearing fruit in due season, with leaves that do not wither; * everything they do shall prosper.

	V. It is not so with the wicked; * they are like chaff which the wind blows away.

	Refrain.

	V. Therefore the wicked shall not stand upright when judgment comes, * nor the sinner in the council of the righteous.

	V. For the Lord knows the way of the righteous, * but the way of the wicked is doomed.

	Refrain.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Dominica Sexta per Annum


	The Holy Gospel
Luke 9:18‑25

	The Nicene Creed is omitted.


	Collect after the Prayers of the People

	If today is a fixed holy day in Lesser Feasts and Fasts, the collect for the holy day may be used. Otherwise, the following may be used

	O God, by your care and counsel for humankind you led your Church to appoint this holy season in which the hearts of those who seek you may receive your help and healing: We pray you so to purify us by your discipline, that, abiding in you and you in us, we may grow in grace, and in the faith and knowledge of you; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 162 (after the Gelasian Sacramentary); altered in Rite II


	Offertory
	Ad te Domine
	Psalm 25:1,2

	To you, O Lord, I lift up my soul; My God, I put my trust in you; let me not be humiliated, nor let my enemies triumph over me; let none who look to you be put to shame.
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Prima Adventus
	
	


	Secret
	
	

	Lord, accept these gifts. May they bring us your mercy and give you honor and praise. We ask this in the Name of Jesus the Lord. Amen.
	
	

	The Roman missal. The sacramentary (1974), Thursday after Ash Wednesday
	
	


	Preface of Lent


	Communion
	Cor mundum
	Psalm 51:11

	Create in me a clean heart, O God, and renew a right spirit within me.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Feria Quinta post Cineres
	
	


	Postcommunion Collect
	
	

	Merciful Father, may the gifts and blessings we receive bring us pardon and salvation. Grant this through Christ our Lord. Amen.
	
	

	The Roman missal. The sacramentary (1974), Thursday after Ash Wednesday
	
	


	Prayer over the People
	
	

	The Celebrant turns to the people and says:
	
	

	Let us pray.
	
	

	The Deacon [or Celebrant] says:
	
	

	Bow down before the Lord.
	
	

	The people kneel. The Celebrant, with arms outstretched over the people, continues:
	
	

	Spare, O Lord, spare your people; that those who are justly punished for their offenses, may know the comfort of your merciful pardon; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The people's Anglican missal in the American edition (1946), Thursday after Ash Wednesday, altered in Rite II
	
	

	A short form of blessing may added, followed by a dismissal.
	
	


	Parte 3. Español


	Introito
	Dum clamarem
	Cf. Salmo 55:17‑20,24/1

	Yo invoco a Dios, y él oye mi voz de la batalla que me hacen; Dios, que reina eternamente, los abate; echa sobre el Señor tu carga, y él te sustentará. Salmo. Escucha, oh Dios, mi oración, y no te escondas de mi súplica; hazme caso y respóndeme. Gloria Patri.
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Decima post Pentecosten
	
	


	Gloria in excelsis se omite


	Colecta
	
	

	Dirígenos, oh Señor, en todas nuestras acciones, con tu benignísimo favor, y auxílianos con tu continua ayuda; para que en todas nuestras obras principiadas, continuadas y terminadas en ti, glorifiquemos tu santo Nombre, y finalmente, por tu misericordia, obtengamos la vida eterna; por Jesucristo nuestro Señor, que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, por los siglos de los siglos. Amén.
	
	


	Lección
Deuteronomio 30:15‑20


	Gradual
	Beatus vir qui posuit
	Salmo 40:4, con Salmo 1:1,2/3,4/5,6

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	
	

	Antífona. Bienaventurados los que ponen en el Señor su confianza.
	
	

	V. Bienaventurado el que no anduvo en consejo de malos, * ni estuvo en camino de pecadores, ni en silla de escarnecedores se ha sentado;
	
	

	V. Sino que en la ley del Señor está su delicia, * y en su ley medita de día y de noche.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Será como el árbol plantado junto a corrientes de aguas, que da su fruto en su tiempo, y su hoja no cae, * y todo lo que hace prosperará.
	
	

	V. No así los malos, no así, * que son como el tamo que arrebata el viento.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Por tanto, no se levantarán los malos en el juicio, * ni los pecadores en la congregación de los justos;
	
	

	V. Porque el Señor conoce el camino de los justos, * mas la senda de los malos perecerá.
	
	

	Antífona.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Dominica Sexta per Annum
	
	


	El Santo Evangelio
Lucas 9:18‑25

	El Credo Niceno se omite.


	Colecta después de la Oración de los Fieles

	Si este día es día fijo en el calendario de santos menores, se puede usar aquí la colecta propia. De otra manera se puede usar la siguiente:

	Oh Dios, por tu custodia y consuelo por el género humano guiaste a tu Iglesia a establecer esta santa estación en la cual los corazones de los que te buscan reciban tu ayuda y curación: Te suplicamos que por tu disciplina nos purifiques de tal manera que, quedando nosotros firmes en ti y tú en nosotros, crezcamos en gracia, y en la fe y el conocimiento de ti; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.

	Prayers for every occasion (1974), no. 162 (after the Gelasian Sacramentary); tr. ed.


	Ofertorio
	Ad te Domine
	Salmo 25:1,2

	A ti, oh Señor, levanto mi alma; Dios mío, en ti confío; no sea yo humillado, no triunfen mis enemigos sobre mí; ciertamente ninguno de cuantos en ti esperan será avergonzado.
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Prima Adventus
	
	


	Secreta
	
	

	Mira, Señor, benignamente la ofrenda que presentamos en tu altar, para que nos obtenga el perdón de los pecados y proclame la gloria de tu Nombre; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal completo latino‑español para uso de los fieles (1963), Jueves después de Ceniza
	
	


	Prefacio de Cuaresma


	Comunión
	Cor mundum
	Salmo 51:11

	Crea en mí, oh Dios, un corazón limpio, y renueva un espíritu firme dentro de mí.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Feria Quinta post Cineres
	
	


	Poscomunión
	
	

	Favorecidos con el don del cielo, te pedimos, Dios todopoderoso, que esta Eucaristía se haga viva realidad en nosotros y nos alcanzar la salvación; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal completo latino‑español para uso de los fieles (1963), Jueves después de Ceniza
	
	


	Oración sobre el Pueblo
	
	

	El Celebrante se vuelve frente al pueblo y dice:
	
	

	Oremos.
	
	

	El Diácono [o Celebrante] dice:
	
	

	Póstrense de hinojos delante del Señor.
	
	

	El Pueblo se arrodilla.  El Celebrante, con brazos extendidos sobre el pueblo, continúa:
	
	

	Perdona, Señor, perdona a tu pueblo, para que castigado con el azote merecido, respire con tu piedad; por nuestro Señor Jesucristo. Amén.
	
	

	Misal completo latino‑español para uso de los fieles (1963), Jueves después de Ceniza
	
	

	Se puede añadir una fórmula corta de bendición, seguida por una despedida.
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